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هَ تلِْقَاءَ مَدْيَنَ قَالَ عَسَى رَبِّي أ نَْ يَهْدِيَنيِ  ا تَوَجَّ وَ لَمَّ

بِيلِ  ا وَردََ مَاءَ مَدْيَنَ وَجَدَ عَلَيْهِ 22)  سَوَأءَ ألسَّ ( وَ لَمَّ

أمْرَأ تََيْنِ  دُونهِِمُ  مِنْ  وَجَدَ  وَ  يَسْقُونَ  ألنَّاسِ  مِنَ  أ مَُّةً 

حَتَّى  نَسْقِي  لاَ  قَالَتَا  خَطْبُکُمَا  مَا  قَالَ  تَذُودَأنِ 

( کَبِيرٌ  شَيْخٌ  أ بَُونَا  وَ  ألرِّعَاءُ  لَهُمَا 23يُصْدِرَ  فَسَقَى   )

أ لَِيَّ  أ نَْزَلْتَ  لمَِا  أ نِِّي  رَبِّ  فَقَالَ  ألظِّلِّ  أ لَِى  تَوَلَّى  ثمَُّ 

( فَقِيرٌ  خَيْرٍ  عَلَى 24مِنْ  تَمْشِي  أ ِحْدَأهُمَا  فَجَاءَتْهُ   )

أ نَِّ  قَالَتْ  مَا  أسْتِحْيَاءٍ  أ جَْرَ  يَکَ  ليَِجْزِ يَدْعُوکَ  أ بَِي   

ا جَاءَهُ وَ قصََّ عَلَيْهِ ألْقَصَصَ قَالَ لاَ   فَلَمَّ لَنَا  سَقَيْتَ 

ألظَّالمِِينَ  ألْقَوْمِ  مِنَ  نَجَوْتَ  قَالَتْ 25)  تَخَفْ   )

أسْتَا جَْرْتَ   مَنِ  خَيْرَ  أ ِنَّ  أسْتَا جِْرْهُ  أ بََتِ  يَا  أ ِحْدَأهُمَا 

ألْا مَِينُ  أ نُْکِحَکَ  26)  ألْقَوِيُّ  أ نَْ  يدُ  أ رُِ أ نِِّي  قَالَ   )
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ثَمَانيَِ  تَا جُْرَنيِ  أ نَْ  عَلَى  هَاتَيْنِ  أبْْنَْتَيَّ  أ ِحْدَى 

يدُ  أ رُِ مَا  وَ  عِنْدِکَ  فَمِنْ  عَشْرأً  أ تَْمَمْتَ  فَا ِنْ  حِجَجٍ 

مِنَ  اللَّهُ  شَاءَ  أ ِنْ  سَتَجِدُنيِ  عَلَيْکَ  أ شَُقَّ  أ نَْ 

الحِِينَ  أ يََّمَا 27)  ألصَّ بَيْنَکَ  وَ  بَيْنِي  ذٰلکَِ  قَالَ   )

مَا  عَلَى  اللَّهُ  وَ  عَلَيَّ  عُدْوَأنَ  فَلاَ  قضََيْتُ  ألْا جََلَيْنِ 

 ( 28) نَقُولُ وَکِيلٌ 

Then, when he turned his face towards (the land of) Madyan, he 

said: "I do hope that my Lord will show me the smooth and 

straight Path." And when he arrived at the watering (place) in 

Madyan, he found there a group of men watering (their flocks), 

and besides them he found two women who were keeping back 

(their flocks). He said: "What is the matter with you?" They said: 

"We cannot water (our flocks) until the shepherds take back 

(their flocks): and our father is a very old man." So he watered 

(their flocks) for them; then he turned back to the shade, and 

said: "O my Lord! Truly am I in (desperate) need of any good 

that Thou dost send me!" Afterwards one of the (damsels) came 

(back) to him, walking bashfully. She said: "My father invites 

thee that he may reward thee for having watered (our flocks) for 

us." So when he came to him and narrated the story, he said: 

"Fear thou not: (well) hast thou escaped from unjust people." 
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Said one of the (damsels): "O my (dear) father! Engage him on 

wages: truly the best of men for thee to employ is the (man) who 

is strong and trusty" .... He said: "I intend to wed one of these my 

daughters to thee, on condition that thou serve me for eight years; 

but if thou complete ten years, it will be (grace) from thee. But I 

intend not to place thee under a difficulty: thou wilt find me, 

indeed, if Allah wills, one of the righteous." He said: "Be that 

(the agreement) between me and thee: whichever of the two 

terms I fulfil, let there be no ill-will to me. Be Allah a witness to 

what we say." 

خ کیا تو اُس نے کہا "اُمید ہے کہ میرا )مصر  سے نکل کر (   
ُ
 کا ر

ن

َ دی 
َ
ب موسیٰؑ نے م

ب
ج

 کے کنوئیں پر پہنچا تو اُس  -"رب مجھے ٹھیک راستے پر ڈال دے گا

ن

َ دی 
َ
ب وہ م

ب
اور ج

نے دیکھا کہ بہت سے لوگ اپنے جانوروں کو پ انی پلا رہے ہیں اور ان سے الگ  

ن عورتوں -ای  طرف دو عورتیں اپنے جانوروں کو روک رہی ہیں 
ِ
موسیٰؑ نے ا

؟انہوں نے کہا "ہم اپنے جانوروں کو پ انی  "سے پوچھا "تمہیں کیا پریشانی ہے

 یہ چرواہے اپنے جانور 

ک

ب ی
ب

ارے  نہ نہیں پلا سکتیں ج
م
نکال  لے جائیں، اور ہ

یہ سن کو موسیٰؑ نے ان کے جانوروں کو پ انی پلا -"  والد ای  بہت بوڑھے آدمی ہیں

ازل کر  

ن

دپ ا، پھر ای  سائے کی جگہ جا بیٹھا اور بولا "پروردگار، جو خیر بھی تو مجھ پر پ

ر  نہ گزری تھی کہ (    "-دے میں اس کا محتاج ہوں  ان دونوں عورتوں  )کچھ دی 
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چلتی ہوئی اس کے پ اس آئی اور کہنے لگی  کے ساتھ    میں سے ای  شرم و حیا 

ارے جانوروں کو پ انی جو پلاپ ا  
م
اکہ آپ نے ہ

ک

ا رہے ہیں پ
ُ
"میرے والد آپ کو بب

ر آپ کو دیں" 
ب
ب اس کے پ اس پہنچا اور اپنا سارا قصہ اسے  -ہے اس کا اج

ب
موسیٰؑ ج

اپ ا تو اس نے کہا "کچھ خوف نہ کرو، اب تم ظالموں 

ن

ان -"سے بچ نکلے ہو لوگوں   سُ

ا جان، اس شخص کو نوکر  
ّ
دونوں عورتوں میں سے ای  نے اپنے پباپ سے کہا "اپب

  

ک
ن

وط اور امان ُ

ب

ن

رکھ لیجیے، بہترین آدمی جسے آپ ملازم رکھیں وہی ہو سکتا ہے جو م

ن دو بیٹیوں -"دار ہو
ِ
اس کے پباپ نے )موسیٰؑ سے( کہا "میں چاہتا ہوں کہ اپنی ا

 میرے 

ک

   میں سے ای  کا نکاح تمہارے ساتھ کر دوں بشرطیکہ تم آٹھ سال ی

ورے کر دو تو یہ تمہاری مرضی ہےیہاں   کرو، اور اگر دس سال پ ُ

ک

میں    -ملازم

ا چاہتا

ن

اءاللہ مجھے نیک آدمی پ اؤ گے  -تم پر سختی نہیں کرپ

 

ن ش
ِ
موسی نے جواب -"تم ا

ان دونوں مدتوں میں سے  -دپ ا "یہ پبات میرے اور آپ کے درمیان طے ہو گئی  

وری کر دوں اُس کے بعد پھر کوئی زپ ادتی مجھ پر نہ ہو، اور جو کچھ قول   جو بھی میں پ ُ

رار ہم کر رہے ہیں اللہ اس پر نگہبان ہےو

ک

-ق  
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(मिस्र से निकलकर) जब िूसा िे िदयि का रुख ककया तो उसिे 

कहा, “उम्िीद है कक िेरा रब िुझे ठीक रास्ते पर डाल देगा |” 

और जब वह िदयि के कुुँ ए पर पहुुँचा तो उसिे देखा कक बहुत-

से लोग अपिे जािवरों को पािी पपला रहे हैं और उससे अलग 

एक तरफ़ दो औरतें अपिे जािवरों को रोक रही हैं | िूसा िे उि 

औरतों से पुछा, “तुम्हें क्या परेशािी है?” उन्होंिे कहा, “हि अपिे 

जािवरों को पािी िहीीं पपला सकतीीं, जब तक कक ये चरवाहे 

अपिे जािवर ि निकाल ले जाएुँ, और हिारे वामलद एक बहुत 

बूढ़े आदिी हैं |” यह सुिकर िूसा िे उिके जािवरों को पािी 

पपला ददया, किर एक साए की जगह जा बैठा और बोला, 

“परवरददगार, जो खैर भी त ू िुझपर िाज़िल कर दे िैं उसका 

िुहताज हूुँ |” (कुछ देर ि गिुरी थी कक) उि दोिों औरतों िें से 

एक शिम व हया के साथ चलती हुई उसके पास आई और कहिे 

लगी, “िेरे वामलद आपको बुला रहे हैं ताकक आपिे हिारे मलए 

जािवरों को पािी जो पपलाया है उसका अज्र आपको दें |” िूसा 

जब उसके पास पहुुँचा और अपिा सारा किस्सा उसे सुिाया तो 

उसिे कहा, “खौफ़ ि करो, अब तुि िामलि लोगों से बच निकले 

हो |” इि दोिों औरतों िें से एक िे अपिे बाप से कहा, “अब्बा 

जाि, इस शख्स को िौकर रख लीज़जए, बेहतरीि आदिी ज़जसे 

आप िुलाज़िि रखें वही हो सकता जो ििबूत और अिाितदार 

हो |” उसके बाप िे (िूसा से) कहा, “िैं चाहता हूुँ कक अपिी इि 
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दो बेदियों िें से एक का निकाह तुम्हारे साथ कर दूुँ बशते कक 

तुि आठ साल तक िेरे हाुँ िुलाज़िित करो, और अगर दस साल 

पूरे कर दो तो यह तुम्हारी िरिी है | िैं तुिपर सख्ती िहीीं 

करिा चाहता | तुि इींशाअल्लाह िुझे िेक आदिी पाओगे |” िूसा 

िे जवाब ददया, “यह बात िेरे और आपके दरमियाि तय हो गई 

| इि दोिों िुद्दतों िें से जो भी िैं पूरी कर दूुँ उसके बाद किर 

कोई ज़्यादती िुझपर ि हो | और जो कुछ कौल-िरार हि कर 

रहे हैं अल्लाह उसपर निगहबाि है |”  

 

 

 


